ФРИЗ (Фризе) Георгий (Егор) Христофорович [1746 — после 1794]. Происходил из «обер-офицерской семьи гольштинской нации» (Тобольский филиал Гос. арх. Тюменской обл., ф. 341, оп. 1, № 63, л. 14—16). Начал военную службу в 1767 капралом гусарского полка. В рус.-тур. войну 1768—1774 находился в Первой армии. Участвовал в сражениях в Молдавии и Валахии, под Хотином. В мае 1770 определен в вахмистры. В 1771, раненный в одном из сражений, попал в плен, где находился до заключения мира в 1775. По возвращении из плена продолжал военную службу. В 1776 был назначен адъютантом в гусарский полк. По именному указу в 1777 получил чин подпоручика, в 1781 — поручика, а в 1786 — капитана. Вышел в отставку в 1787 с награждением секунд-майорским чином. В авг. 1788 определен Сенатом на службу в Тобольское наместничество в Палату угол. суда асессором, где прослужил до 1794.
В 1790—1791 Ф. активно сотрудничал в журнале «Иртыш» (1789—1791). Свои материалы он подписывал «Г. Ф.», «Г. Фр.», «Геор... Фри...». В основном это были прозаические и поэтические переводы с нем. и фр. языков. Жанры переводимых материалов разнообразны: вост. сказки, исторические анекдоты, сатирические сны. В цикле Ф., напечатанном под назв. «Краткие известия <...> касательно происхождения народов, их исповеданий, законов, обычаев, наук, нравоучений...» (1791. Июль), собраны переводы статей из «Das Englische Wochenblatt in deutsche Sprache» («Английский еженедельный листок на немецком языке») — печатного органа, который издавался в 1788 в Петербурге библиотекарем англ. фактории П. Хольстеном и предназначался для ознакомления германоязычного населения с последними достижениями англ. мысли. Статьи Хольстена носили компилятивный характер: он использовал сочинения шотл. юриста и философа Г. Х. Хоума, лорда Кеймза (Home, Lord Kames; 1696—1782), шотл. историка У. Гатри (Guthrie; 1708—1770), а также др. авторов, чьи фамилии не были указаны. В них говорилось о благотворном влиянии религии на человека, осуждались тирания, рабство и роскошь, ведущие к распущенности нравов; рассматривались вопросы, касающиеся хозяйственного развития различных стран, и утверждалось, что процветание государства зависит от состояния сельского хозяйства и положения крестьян. В марте 1791 Ф. опубликовал перевод компилятивной статьи Хольстена, составленной на основе «Очерков истории человека» Кеймза и трактата П.-Ж. де Вильмера «Друг женщин», который был анонимно издан в 1758 на фр. языке, а в 1766 — в англ. переводе под вымышленным именем Гравинна. В статье рассматривались естественно-научные, философские, эстетические, религиозные, социально-экономические проблемы, вопросы происхождения и развития наук и ремесел. Ф. предварил свой перевод «Введением», взятым из более раннего трактата Кеймза «Основание критики», который являлся опытом популярного изложения введения в эстетику. В нем высказывалась мысль о необходимости для человека развивать свои интеллектуальные способности и эстетический вкус.
В своих переводах Ф. изменял последовательность материала, часто сокращал его, иногда дополнял, заменял малопонятные реалии более известными. В одном случае он высказал осуждение, в исторической перспективе, народовластия (1790. Май), в др. добавил похвалу Екатерине II (1791. Июнь).
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